\itm DAKGL.ITM
\ref ED-Inf 8 s 1

\p [Tony:] 1. wa’ ! hyhi ,

\g [Tony:] 1. well, of all things ! the idea ,

\m [Tony:] l. wa > ! hyhi ,

\a [Tony:] 1. well (?) ! well.well ,

\p tdweni hi yeld ! ho ,
\g sometime without our knowing he has arrived -- ! well ,
\m taweni hi yelo ! ho ,
\a never arrive.here ASSR.M ! okay ,
\p napé a’d yé ... 18 ol‘dze [-] wgk‘ala
\g hand bring -- ... as for him to get angry [-] easy

\m nape a- u ye ... i8 ol‘aze [-] wgk‘ala
\a hand COM- come.hither REQ ... 3.CTR angry(?) [-] easy

\p it’éya 1é1 yaka he

!

\g full of here he sits -- !

\m it’eya(?) lel yakA hA !

\a full(?) here sit stand !

\ft Well! Of all things, did you ever? How and when did you arrive?
Come then and shake hands. You, sitting here, you quick-tempered
one!

\ecm Title: A typical “kidding” between brothers-in-law. [Bu. has
ol‘dze for ‘angry’. Perhaps it’éya is actually itéya ‘almost,
apparently’.]

\ref ED-Inf 8 s 2

\p [A:] 2. hyhyhi , id‘éwis [-]

\g [A:] 2. well, of all things , how indeed [-]

\m [A:] 2. hyhyhi , id‘ewis [-]

\a [A:] 2. (interj.) , greatly [-1

\p wiSteclapi =5ni =ke ! ... lené&yos
\g they are ashamed of things =not as it were ! ... these two
\m wa- isteé (A) =pi =3ni =kA ! ... lenayos
\a UNSP- ashamed =PL =not =ATTEN ! ... these.two
\p ehdnis iwié “awakap‘a na 1é wa’d

\g long since I thrashed them out and this I am

\m ehani -3 wid‘a- w@- ikap‘a na le w@- ‘y

\a long.ago -CTR 3.PL.PAT- 1.AG- thresh.out and this 1.AG- stay

\p séée u , iya , ehéas ité

\g perhaps -- , my goodness , in that case for spite well now
\m SECA u , iya , ehas it‘o

\a CJCTR DEF.PST , INTERJ , too.much I.guess
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owié‘ablaki =kte 16 !
I tell on them =shall -- !
wic‘a- w@- oyak(A) =ktA yelo !

!

3.PL.PAT- 1.AG- tell.of =IRR ASSR.M

Well, I like that! Will they ever learn to be ashamed of
themselves? Why, these two I thought I had settled with in my
youth, when I pounded them to a pulp; ... so? ...Well, in that
case, you bring it on yourselves, I shall tell about you!

ED-Inf 8 s 3
[Nick:] 3. was$icu - 1’4 - waldp‘ike u
[Nick:] 3. English - to speak - you were skilled the-past
[Nick:] 3. wa"8iéu # i’A # y@- wa"yup‘i =kA u
[Nick:] 3. whiteman # speak # 2.AG- skillful =ATTEN DEF.PST
hé oyaglake =8ni !
that you tell on yourself =not !
he y@- kI- oyak(A) =8ni !

!

that 2.AG- RFL.PS- tell.of =not

Why don’t you tell how adept you were with the English language?

ED-Inf 8 s 4
[A:] 4. hoh , ¢‘alwadk‘a init’api k’y
[A:] 4. ah no , heart-weak you died of the-past
[A:] 4. hoh , ¢‘alwa“k‘a ni- it’A =pi k’u
[A:] 4. that’s.not.it , cowardly 2.PAT- die.of =PL DEF.PST
hé és oblaki =kte ¢i !
that rather I tell =shall the !
he el w@- oyak(A) =ktA ki !
!

that in.that.case(?) 1.AG- tell.of =IRR DEF

On the contrary, I mean to tell about what cowards you were.

ED-Inf 8 s 5

[Tony:] 5. wand ak‘é owéwak ‘gdk‘a =kta ¢&‘a !

[Tony:] 5. now once more he tell lies =will such !

[Tony:] 5. wana ak‘e owe"wak‘a -R =ktA ¢&‘a !

[Tony:] 5. now again tell.lie -RDP =IRR CONSQ !
wayagnaya wanici na eC‘él
missing anything with the mouth he is lacking and accordingly
wa- yagna -yA wanic (A) na ec‘el

UNSP- drop.from.mouth -ADV lack and accordingly
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\cm

nakd nakicih’up s’a ¢‘aké iyé

also they listen to his speeches regularly therefore he

naky kiéi- na"h’y =pi s’a ¢ ‘ake iye

also BEN- hear =PL RPT so 3.INDP

ték el ¢‘1¢‘ika ékage s’a k’y wana
what way he takes a notion he fabricates regularly the-past now
ték‘el ¢4 -R =kA é+ kag(A) s’a k’y wana
how want -RDP =ATTEN there+ make RPT DEF.PST now
ak‘é ...

again ...

ak‘e ...

again ...

There he goes, about to tell lies again.... He is such a skillful

talker that people will listen to him; and so he fabricates as
his fancy dictates; here he is again at it!

ED-Inf 8 s 6

[A:] 6. i8é heyayapilake 16 ... Tony
[A:] 6. really they say that -- ... Tony
[A:] 6. i8é he + eyA -R =pi =la =kA yelo ... Tony
[A:] 6. really that + say -RDP =PL =DIM =ATTEN ASSR.M ... Tony
ec¢iyau ki 1é tdwel i8pad [-] akdl awdp‘i na
he is called the this one once elbow [-] on I struck him and
ki- eyA =pi ki le tawel ispa [-] akal w@- ap‘A na
DAT- say =PL DEF this once elbow [-] upon 1.AG- strike and
wakédgicahowaye u , 1it<o

I made him howl discordantly the-past , well now
wa- kagica + ho + w@- yA u , it‘o
UNSP- spoil.by.striking + voice + 1.AG- CAUS DEF.PST , I.guess
andgoptapi yé ... oblaki =kta huwo ?
listen to it -- ... I tell it =shall how about it ?
ana”“gopta =pi ye ... w@- oyak(A) =ktA huwo ?
hearken =PL REQ ... 1.AG- tell.of =IRR Q.M ?

[audience:
[audience:
[audience:
[audience:

hdo , oyaka yé
yes , tell it --
hau , oyak(A) yo
yes , tell.of IMV.M

[ —

Pay no attention to their raving (they talk through their hat)!
This one here called Tony I once struck right on the

crazy-bone and set him howling ignominiously ... Suppose you hear

it ... how about it, company, shall I tell it?

[Not quite sure of analysis of wakasicahowaye: e.g., first wa-

might be 1.AG rather than UNSP.]
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\ref ED-Inf 8 s 7

\p [A:] 7. Zahiyela wéZu ki hél oyate
\g [A:] 7. Cheyenne he plants the there tribes
\m [A:] 7. Sahiyela wa- oZu ki hel oyate
\a [A:] 7. Cheyenne UNSP- plant DEF there people
\p 6k‘izu weld .
\g they came back together -- .
\m 6"k‘izu yelo .
\a meet ASSR.M .

\ft Well, there was a tribal reunion on the Cheyenne country (Cheyenne
R. Reservation).
\em  --

\ref ED-Inf 8 s 8

\p 8. ukis ak“6taha oydte - taka

\g 8. as for us on the other side of it people - great

\m 8. ukis ak‘o -taha oyate + t‘gka

\a 8. 1.PL.CTR beyond -from people + big

\p uhipi na C‘ap‘é [-] Wakpa iydliloke ki
\g we arrived and Cherry [-] River mouth the
\m uk- hi =pi na ¢&‘ap‘a [-] wakpa 1iyolloke ki
\a 1.PL- arrive.here =PL and chokecherry [-] stream rivermouth DEF

\p hél 6huta [-] waziyap‘ataha

\g there shore [-] on the north side
\m hel 6huta [-] waziyap‘a -taha
\a there shore [-] to.north -from

\p uhiyotakapi =

\g coming we sat --
\m uk- hi + iyotak(A) =pi =’
\a 1.PL- arrive.here + sit =PL =DECL

\ft We, that is, our tribe, came on from the north, a great caravan,
and settled for the time being, at the mouth of the Cherry Creek,
on the northern bank.

\ref ED-Inf 8 s 9

\p 9. uma eC‘iyataha is Itdzip Co ,
\g 9. other one on that side as for them Sans Arcs ,
\m 9. uyma el‘iyataha ig itazip(a) # ¢‘o ,
\a 9. one.of.two from 3.CTR bow # without(?) ,
\p Mnik‘awézu na eyd oyate [-] oSpuSpula k<6
\g Planters-near-water and well people [-] fragments also
\m Mnik‘awézu na eya oyate [-] oSpu -R =la k‘o
\a Mnik “4wézu and hm people [-] detached -RDP =DIM also
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\p i¢“i¢ahiya wand ehdta [-]1 yaképi
\g stirred together now already [-] they sat
\m i¢“i- kahi -yA wana eha -ta [-]1 yakA =pi =

\a together- stir -ADV now then -from [-] sit =PL =DECL

\ft On the south bank were the Sans Arcs, the Planters-near-water,
and, well, there were bits of the other bands, all mixed together
and they were already camped there when we came.

\cm [Check aspiration of kahi ¢stir’ -- Bu. suggests might be
aspirated.]

\ref ED-Inf 8 s 10

\p 10. wana wi k‘d¢iyela ¢‘a t‘iyata

\g 10. by now sun low so to my home

\m 10. wana wi k‘d¢iyela ¢‘a ti -yata

\a 10. now sun low CONSQ house -at

\p wak ‘i yuk‘gd até heyé 16

\g I returned and lo my father he said --

\m  w@- ki yuk‘a ate he + eyA yelo
\a 1.AG- arrive.home.there and.lo father that + say ASSR.M

\ft When the sun was low, I went home to our tent (after playing
about, or hunting, etc., perhaps) and my father said to me:
\em  --

\ref ED-Inf 8 s 11

\p 11. “ &<iks , ptewdk‘icaska ki hend mniyata

\g 11. “ my son , OXen the those to water

\m 11. “ &<iks , ptewak‘icaska ki hena mni -yata

\a 11. “ child.vVOC , yoked.oxen DEF those water -at

\p awic‘aya yé ,” eyé =’

\g take them -- ,” he said --

\m wid‘a- a- YA yo ,” eyA =’

\a 3.PL.PAT- COM- go IMV.M ,” say =DECL

\ft “Son, will you take the yoke of oxen to the water and give them a
drink?”

\ref ED-Inf 8 s 12

\p 12. até hédé‘el ecé [-] omani &“aké

\g 12. my father in that manner always [-] he traveled therefore
\m 12. ate hédé‘el eée [-] oma”ni & “ake

\a 12. father thus only [-] travel so

\p wand ak‘é oyate [-] t‘dka s’e t‘iwdhe - ataya

\g now again people [-] great like family - entire

\m wana ak‘e oyate [-] t‘dka s’e t‘iwahe # ataya

\a now again people [-] big SIM household # all
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\p uhipi &a ptewdk‘i¢adka ki hendyos

\g we came therefore oxen the those two

\m uk- hi =pi ¢‘a ptewak‘i¢adka ki henayos

\a 1.PL- arrive.here =PL CONSQ yoked.oxen DEF those.two

\p tkeya wak’ipi =’ ; na eya

\g heavily they carried a load -- ; and for instance

\m tke -yA wa- k>1i =pi =’ ; na eya

\a heavy -ADV UNSP- carry.on.back =PL =DECL ; and also

\p 8Gsyla , sgkak‘3 k‘6 ota awic‘yhipi

\g mules , horses also many we brought them

\m 8Gsyla , Sgkawak‘g k‘o o6ta wic‘a- uk- a- hi =pi

\a mule , horse also many 3.PL.PAT- 1.PL- COM- arrive.here =PL

\p ’ .

\g - .

\m => .

\a =DECL .

\ft My father always traveled like that, on a big scale; this time was
no exception, for our whole family came, and it was like a tribe,
in itself; and those oxen bore the greatest load; and of course
we had as other beasts of burden such animals as mules, and many
horses.

\ref ED-Inf 8 s 13

\p 13. héhg até iSnédla héc‘a wicd‘a’y

\g 13. then my father he alone that sort he used them

\m 13. héha ate ig + na..la hé"¢‘a wid‘a- u

\a 13. then father 3.CTR + alone be.such 3.PL.PAT- use

\p ¢ “aké wéwayakep =ke =’

\g therefore they were something to see as it were --

\m ¢ “ake wa- owa“yak(A) =pi =kA =’

\a so UNSP- look.on =PL =ATTEN =DECL

\ft In those days, my father alone used oxen, and consequently they
were a great source of curiosity.

\cm [wéwayakep, with e, is Del.’s transcription.]

\ref ED-Inf 8 s 14

\p 14. lehic¢‘it‘a tuwé k‘iyéla hiyaya

\g 14. this frequently someone near he went along

\m 14. lehic‘it‘a tuwa k‘iyela hiyayA

\a 14. so.often who near pass

\p ¢“dsna éna inazi na wawic‘ayaki

\g then regularly right there he stopped and saw them

\m ¢‘a # Sna éna ina"~zi na wic‘a- wa“yak(A)

\a then # habitually right.there stop.there and 3.PL.PAT- see
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na hehdl iyaye =
and then he went away --
na hehal iyayA =’
and then start.thither =DECL

At frequent intervals, whenever anyone passed near by, he was sure
to stop and take a good look at them before going on his way.

ED-Inf 8 s 15

15. wand wakpd ki étkiya awic‘amni na O6huta ki
15. now river the towards I led them and shore the
15. wana wakpa ki étkiya wic‘a- w@- a- YA na O6huta ki

15. now stream DEF towards 3.PL.PAT- 1.AG- COM- go and shore DEF

glihéya ¢‘a iwdstela iydlipayewil ‘awak‘iyi
steep such carefully I caused them to descend
gliheya ¢‘a iwastela 1iyo“hpayA + wid‘a- w@- k<iyA

steep CONSQ carefully go.downhill + 3.PL.PAT- 1.AG- INT.CAUS

na mniydkaliap iydyewic ‘awaye

and driven into the water I caused them to go

na mni + o- kaliap(A) iyayA + wic‘a- w@- yA
and water + LOC3- drive start.thither + 3.PL.PAT- 1.AG- CAUS
=) .

oo

=DECL .

Now I led them to the stream and because the banks were very steep
I made them go down very gently, and drove them into the water.

ED-Inf 8 s 16

16. mniyatkahapi k’y ugna ték‘iyataha
16. they were drinking water the-past suddenly from somewhere
16. mni + yatkA =hA =pi k’y ugna ték‘iya -taha
16. water + drink =DUR =PL DEF.PST suddenly where -from
tuwd mak‘d yeyi na yma nité él

someone earth he sent and one of them rump on

tuwa mak‘a YA + yA na uma nite el

who earth go + CAUS and one.of.two rump at

buyéla ap‘é =’

with a hollow resounding sound he struck him --

bu -yela ap‘e =’

thud -ADV await =DECL

While they were drinking, without any warning someone threw a clod
of dirt from somewhere, and struck such a blow on the rump of one
of the oxen as to resound, with a thud.
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\ref ED-Inf 8 s 17

\p 17. 6ksa éwatuwa yuk‘d 1éc¢‘e hédsapa
\g 17. around I looked and lo here black-skins
\m 17. 6ksa w@- é”tuwA yuk‘a 1é¢‘e ha # sap(A)

\a 17. around 1.AG- look.there and.lo thus skin # black

\p eyapc‘a natd ki ¢&‘awiyuwi sékse , hoksila

\g like unto head the vines like in every way , boys

\m eyapc‘a nata ki ¢&‘awiyuwi sékse , ho*ksi..la

\a for.sure(?) head DEF vine as.if(?) , boy

\p ndp nazipi =’ k ‘owdkata maya [-]

\g two they stood -- . across the stream bank [-]

\m nup(a) na"“zi =pi =’ . k‘owakata maya [-]

\a two stand =PL =DECL . across.river bank [-]

\p ap‘dzezeya ¢ ‘apamna wa 1iléazata

\g on the very edge of it clump of bushes a hidden behind

\m ap‘azeze -yA ¢ “‘apamna wa 1i- laza -ta
\a at.edge -ADV clump.of.bushes(?) IDF LOCN- behind -at
\p nazip &a hep‘é =’

\g they stood such I said --

\m nd*zi =pi ¢&‘a he + wi@- eyA =’

\a stand =PL CONSQ that + 1.AG- say =DECL

\ft I looked around and there stood two boys, for all the world like
negros, with their hair in tight curls, like tendrils. They stood
partly hidden in a clump of bushes that hung on the brim of the
bank, on the opposite shore. So I said to them:

\ref ED-Inf 8 s 18

\p 18. “ wa , hé&‘up =§ni yo , 3icaya

\g 18. “ why , do that =not -- , badly

\m 18. “ wa , he + el‘a”y =pi =8ni yo , 3idayA

\a 18. “ well , that + do =PL =not IMV.M , badly

\p el “4nype . ptewdk‘idaska ki

\g you do . oxen the

\m y@- et‘a”y =pi ye . ptewak‘icaska ki

\a 2.AG- do =PL ASSR . yoked.oxen DEF

\p Hapwié “ayayau =kte 16 ,” epé éyas
\g you cause them to get away =will -- ,7 I said but
\m wic‘a- y@- Hap“yA =pi =ktA yelo » 7 w@- eyA éyas

\a 3.PL.PAT- 2.AG- scare.away =PL =IRR ASSR.M ,” 1.AG- say but

\p ed4al ymd ki iseh4l iya  sééa
\g instead one of them the he next stone maybe
\m et‘al uma ki is ehal iya SéCA

\a just.then one.of.two DEF 3.CTR then rock CJCTR
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\p hiydyi na pté ki uyma ap‘a - nys’e
\g he sent it and oxen the one of them striking - almost
\m hiyu + yA na pte ki uyma ap‘A # nus’e
\a start.hither + CAUS and ox DEF one.of.two strike # almost

\p i¢amaya séam iyaye =’ .
\g scaling its surface past he sent it -- .
\m iamA -yA sap‘(a) iyayA =’ .
\a prick -ADV beyond start.thither =DECL .
\ft “Hey, stop that, will you? That is mean; you might scare away my

oxen,” but disregarding me, the other took a turn by hurling what
might have been a rock, and sent it flying past, almost hitting
the ox, but scaling (scratching) its hide only.

\em  --

\ref ED-Inf 8 s 19

\p 19. héc‘ena macl‘dze =’ . “ walitésni

\g 19. at once I was angry -- . “ wretched

\m 19. hé&‘ena ma- C‘aze =’ . “ walte..3ni

\a 19. thus 1.PAT- become.angry =DECL . “ bad

\p hasapa optdye ki , hiyakapé 1” ep‘i na
\g negro gang the , just you wait 1 T said and
\m ha # sap(A) optaye ki , hiyakA =pi yo 1”7 w@- eyA na
\a skin # black herd DEF , wait =PL IMV.M !” 1.AG- say and
\p mnicé ‘6pcop ibldmni na ék’es

\g running in the water I went and at least

\m mni + ¢°0"p‘A -R  w@- iyayA na ék’e$

\a water + wade -RDP 1.AG- start.thither and at.least(?)

\p té maldzaha ¢“aké maya

\g for one thing I was speedy therefore bluff

\m t‘o ma- ldzahA ¢‘ake maya

\a well 1.PAT- swift so bluff

\p yulilallal yukédpi éyad iwdhyni

\g clawing here and there they lay but I arrived

\m yulilat(a) -R yukA =pi éyas we@- ihyni

\a scratch -RDP lie.down =PL but 1.AG- arrive.there.CPL
\p na 1icapsite wa Dbluha ¢‘aké ihtpa ki 4 Tony

\g and whip a I carried so handle the with Tony

\m na 1icapsite wa w@- yuha ¢‘ake ihupa ki u Tony

\a and whip IDF 1.AG- have so handle DEF using Tony

\p wakdsaksake =
\g I whipped him --
\m  w@- kasak(A) -R =>
\a 1.AG- whip -RDP =DECL
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\ft

\cm

\ref

Immediately I grew angry. “The good-for-nothing gang of blacks,
just give me time!” I cried, and leaping through the stream
(stepping with high steps) I soon got to them while they were
frantically clawing the bank, and falling down repeatedly in
missing their footing; for, fortunately, I was very swift as a
runner, and with the handle of the whip I carried I gave Tony a
thorough thrashing.

ED-Inf 8 s 20

20. C‘éyaya iyaya wiStecle =8ni eyapc‘a
20. crying out he went abashed =not as can be
20. ¢‘éyA -R iyayA wa- igtel(A) =3ni eyapl‘a

20. weep -RDP start.thither UNSP- ashamed =not for.sure(?)

howaye =’ . agna wa

he howled -- . moreover would you believe it?
howa"yA =’ . agna wa

cry.out =DECL . moreover well

waSicuc‘eye 16 . (oh! oh! oh!)
white-man style he cried -- . (oh! oh! oht!)
wa"8idu + C éyA yelo . (oh! oh! oh!)
whiteman + weep ASSR.M . (oh! oh! oh!)

He screamed and cried out, utterly unashamed to cry, indeed; and
howled. Moreover, he actually howled white-man style! (Oh, oh,
oh, in a mock high voice that cracked.)

ED-Inf 8 s 21

21. hel‘éna iyépteya iblamni na Nick
21. then past I went and Nick
21. hel‘ena iyopteya w@- iyayA na Nick

21. consequently through 1.AG- start.thither and Nick

slohdha Hpdya ¢‘a él iwahuyni na
on his hands and knees he lay so to I arrived and
slohA -R HpdyA ¢‘a el w@- ihuyni na
crawl -RDP lie CONSQ at 1.AG- arrive.there.CPL and
kak‘el [-] awap‘i =kta ¢‘a icapsite

the instant [-] I strike him =was about to such whip

kak‘el [-] w@- ap‘A =ktA ¢‘a icapsite

thus [-] 1.AG- strike =IRR CONSQ whip

yuwikal iwacu k’y i¢‘gha =héi 1léc‘el
raising high I took it the-past at that instant =very thus

yu- wakal w@- icu k’uy i¢‘yha =héi 1léc‘el
INSTR8- above 1.AG- take DEF.PST at.the.time =very this.way
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\p ité ki 1isté [-] indkilima ¢‘éya 1 ¢ ‘aké

\g face the arm [-] he hid behind it crying he continued so

\m ite ki isto [-] kI- ina"HmA ¢&‘éyA ’uy &“ake

\a face DEF arm [-] RFL.PS- hide weep stay so

\p kagnaya iyéwayi na 1ispad [-] akdl awap‘i

\g missing the stroke I sent it and elbow [-] on I struck him
\m kagnayA w@- iye”yA na 1isSpa [-] akal w@- ap ‘A
\a miss.striking 1.AG- put and elbow [-] upon 1.AG- strike
\p na wakédblezedni =’

\g and I made him insane by striking --

\m na w@- ka- blez(A)..3ni =

\a and 1.AG- INSTR1- frantic =DECL

\ft I went on past him then and reaching Nick who was on his hands and
knees (having fallen and going on in that fashion) and once more
I raised the whip handle and at that instant he bent his arm
about his face to protect it, so I missed him but dealt him such
a blow one the crazy-bone as to set him insane with pain.
\em  --

\ref ED-Inf 8 s 22

\p 22. nyp‘i nazi hiyadyapi na ¢&‘awégna

\g 22. both standing up they went and among the woods

\m 22. nup‘i na"zi hiyayA =pi na ¢&‘a + wégna

\a 22. both stand pass =PL and tree/wood + among

\p t‘a’idniyela k¢iglapi => . ymé

\g in an unseen way they went off -- . one of them
\m t‘a’i =8ni -yela k‘i(ya)glA =pi =’ . uma

\a visible =not -ADV start.home.thither =PL =DECL . one.of.two

\p hakikta na wadicu - iya oftémagla s’e
\g he looked back and English - speaking he vilified me 1like
\m ha*kikta na wa’"8§i¢u # iyA ma- ofte"gla s’e
\a look.back and whiteman # speak 1.PAT- revile SIM
\p takeya ¢“aké nawal’u =5ni éyas

\g he said something therefore I understood =not yet

\m tdku + eyA ¢ “ake w@- na"li’y =Sni éyas

\a what + say so 1.AG- hear =not but

\p hep‘é lo ,

\g I said -- ,

\m he + w@- eyA yelo ,

\a that + 1.AG- say ASSR.M ,

\ft When they both recovered their footing they disappeared into the
wood like a flash. One stopped to look back, saying something in
English which I took to be uncomplimentary although I knew no
English, so I called back after them,
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\ref ED-Inf 8 s 23

\p 23. “ hoh , Owelicas makihahapi

\g 23. “ no indeed y -- how dare he insult me

\m 23. “ hol , Owelicasd ma- ki- haha =pi
\a 23. % that’s.not.it , the.nerve(??) 1.PAT- DAT- insult(?) =PL
\p =ke ... iyés héé&‘edap ga 1”

\g -- ... themselves they are like that yet 1”

\m =kA ... iye -3 hé"&‘eca =pi yeda (?) 1»

\a =ATTEN ... 3.INDP -CTR be.thus =PL although (?) !”

\p ep‘é lo .

\g I said -- .

\m  w@- eyA yelo .

\a 1.AG- say ASSR.M .
\ft “Aw, dry up, will you? how dare you say that about me? You’re like
that yourselves!”

\em --

\ref ED-Inf 8 s 24

\p [Girl:] 24. 8k‘4 [-] leksi niyé é¢a

\g [Girl:] 24. yet [-] uncle it is you such
\m [Girl:] 24. 8k‘a [-] leksi niye é¢a

\a [Girl:] 24. but(?) [-] mother’s.brother 2.INDP IDF.RL
\p nicdstakapi kéya [-]1 oglédkap

\g they made you cry saying [-] they relate about themselves
\m ni- kastak(A) =pi ka + eyA [-] kI- oyak(A) =pi
\a 2.PAT- beat =PL yon + say [-] RFL.PS- tell.of =PL
\p s’a kisto .

\g regularly it is so .

\m s’a kisto .

\a RPT ASSR.F .

\ft But uncle, they always claim it was you who got the beating from
them! Really they say that!
\em  --

\ref ED-Inf 8 s 25

\p [A:] 25. hiya , t‘uza , 18é wicdk‘ap =Sni yeléd
\g [A:] 25. no , my niece , really they speak true =not --

\m [A:] 25. hiya , t‘uZa , 13é wida"k‘A =pi =8ni yelo
\a [A:] 25. no , niece.of.m , really speak.truth =PL =not ASSR.M
\p walédkap Sni , wWa he Nick ispéa

\g you look at it -- , why that one Nick elbow

\m y@- wa"yak(A) =pi Sni y Wa he Nick iSpa

\a 2.AG- see =PL would.that , well that Nick elbow
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naga héciha hé miyé ec‘dmy weld
it is enlarged if-then that I I did it --
nug(a) héciha he miye w@- ec‘a”y yelo
enlarged if that 1.INDP 1.AG- do ASSR.M

0, no, my niece, they aren’t telling the truth then. Why don’t you
take a look now. If there is a big gnarled bit of bone on Nick’s
elbow, then that was my work.

ED-Inf 8 s 26

[Nick’s daughter:] 26. 8k‘4 [-]1 leksi até hé
[Nick’s daughter:] 26. but [-]1 uncle my father that
[Nick’s daughter:] 26. 8k‘a [-]1 leksi ate he
[Nick’s daughter:] 26. but(?) [-] mother’s.brother father that
Sdkak‘3 palipapi na 1isSpa papsd keyé
horse he was thrown off and elbow it was dislocated he says
§ikawak g palipA =pi na iSpa papSu ka + eyA
horse throw.down =PL and elbow dislocate yon + say
s’a k’y .

regularly the-past .

s’a k’y .

RPT DEF.PST .

But uncle, my father always explains that away by telling how he
was once thrown from a horse, and dislocating his arm at the
elbow.

[Del. has s5ka&.]

ED-Inf 8 s 27

[A:] 27. tiwelicas hé¢‘etu ka !
[A:] 27. never indeed it was so such !
[A:] 27. tiwelicas hé¢‘etu ka !
[A:] 27. never.indeed thus (?) !

Never indeed did that take place!

ED-Inf 8 s 28

[A:] 28. 1lilas tayad wéksuye Sa . nakg
[A:] 28. very indeed well I recall it yet . also
[A:] 28. 1lila -8 tayA w@- kiksuyA yeSa . nakuy

[A:] 28. very -CTR well 1.AG- remember although . also

ték‘esk‘esk e igldzau ki oblédka
in what ways they were dressed the to tell
ték‘esk‘e -R ~igluz (A) =pi ki w@- oyak (A)
how.in.the.world -RDP dress =PL DEF 1.AG- tell.of
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\p owadkihi =’ . miyé &1 Lak‘é1l -
o

\g I am able -- . myself course Dakota way -

\m  w@- okihi =’ . miye &i la“k‘ot(a) +

\a 1.AG- able =DECL . 1.INDP for Lakota +

\p migluza ¢‘agké §ina iipéwayi na kiyé k
\g I was dressed so robe I threw mine down and it flies the
\m ma- “igluz (A) ¢‘ake $ina w@- ilipe*yA na kiyA ki
\a 1.PAT- dress so blanket 1.AG- throw.down and fly DEF
\p léé‘el wié “4dwak ‘uwa =’ . éyas 1is

\g in this way I chased them -- . but as for them

\m léé‘el wié‘a- w@- k‘uwa =’ . éyas 1is

\a this.way 3.PL.PAT- 1.AG- pursue =DECL . but 3.CTR

\p wa8§icu - igldzapi [-] waStéka le

\g white-man style - they were dressed [-] the fine ones this

\m wa~8iéu # ~igluz(A) =pi [-] wadte =kA le

\a whiteman # dress =PL [-] good =ATTEN this

\p mnilidha - to [-] uzdge ki héc‘a k’>eyd yuzazapi
\g cloth - blue [-] trousers the that sort some they wash
\m mniluha + t‘o [-] uzoge ki hé~¢‘a k’eya yuZaza =pi
\a cloth + blue/green [-] trousers DEF be.such IDF.PL wash =PL
\p ¢’a sasd &¢a dpi =’

\g the-on account of white ones such they wore --

\m ki wu (?) sa -R &‘a u =pi =’

\a DEF because.of (?) whitish -RDP IDF.RL use =PL =DECL

\ft They can’t get out of it because I remember it all too well. I can
even tell now just how they were dressed. I wore Dakota dress, of
course; so all I had to do was cast my fur robe aside, and then I
chased them as one would fly with wings. But they were dressed in
white man’s clothes which were nothing to brag about, for they
wore blue denim overalls which had been washed so often that they
were literally white by then.

\em  --

\ref ED-Inf 8 s 29

\p 29. Tony iyoéta t‘a’>dzoge ki <¢‘and - iyagleya

\g 29. Tony especially his trousers the crotch - reaching unto
\m 29. Tony iyota tfa- uzoge ki ¢‘ana + iya“gle -yA

\a 29. Tony most ALNBL- trousers DEF groin + reach.to -ADV
\p slecaha ¢ “aké iyak glé éyas tdk‘eni

\g it was split therefore running he was going yet actually

\m sledaha &“ake ~iyak(A) glA éyad ték‘eni

\a split so run go.homeward but actually(?)
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\p iktoémi é eyapc‘a =’ , Hakaya , oyaya Sakpe
\g Iktomi it was exactly -- , skeleton-like , limbs six
\m iktomi e eyapcé‘a =’ , Haka -yA , oyaya Séakpe
\a Iktomi IDENT for.sure(?) =DECL , branching -ADV , limb six

\p s’e 1iyake k’>y !
\g like he was running the-past !
\m s’e “iyak(A) k’y !
\a SIM run DEF.PST !

\ft I recall Tony especially. His trousers were slashed to the crotch,
so that as he ran, the trouser-legs flew after him, independent
of his legs, giving him the effect of a six-legged figure, a kind
of skeleton-like Iktomi, one might say!

\em  --

\ref ED-Inf 8 s 30

\p [Tony’s daughter:] 30. leks$i , hé
\g [Tony’s_daughter:] 30. uncle , that
\m [Tony’s daughter:] 30. lek$i , he

]

\a [Tony’s daughter:] 30. mother’s.brother , that

\p ogléakap ¢“48na ina

\g they relate about themselves then regularly our mothers

\m kI- oyak(A) =pi ¢‘a # 8na ina

\a RFL.PS- tell.of =PL then # habitually my.mother

\p Eet’ywic‘aglau k‘es él nige ytzap =%ni

\g they doubt them yet to ear they held =not

\m wid‘a- Eet’u”gla =pi k‘es el nige yuz(A) =pi =8ni

\a 3.PL.PAT- doubt =PL although at ear hold =PL =not

\p k’y , nakés tayd na’dhl’up ¢‘a toksa

\g the-past , now at last well we have heard it such by and by
\m k’y , nake -8 tayA uyk- na"fl’y =pi ¢‘a tokSa

\a DEF.PST , at.last -CTR well 1.PL- hear =PL CONSQ by.and.by
\p owié ‘ykiyakau =kté

\g we tell it to them =shall

\m wid‘a- uk- ki- oyak(A) =pi =ktA ye

\a 3.PL.PAT- 1.PL- DAT- tell.of =PL =IRR ASSR

\ft Uncle, whenever they relate that incident (their way), our mothers
always have doubted them, but they pay no attention. Now at last
that we have the correct version, we shall tell our mothers.

\em --
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